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Современная китайская литература признает художественные достижения русской поэзии Серебряного века и рассматривает ее как период духовного возрождения. Стихи поэтов Серебряного века получили распространение в 80-е годы XX-ого века и оказали влияние на такое направление китайской литературы, как «туманная поэзия». 

Распространение поэзии Серебряного века в Китае происходило в разные периоды. Знакомство с русской поэзией началось в 20-40-е годы прошлого века, когда в журнале «Xiao shuo yue bao» появились первые переводы стихов Есенина, Блока и других русских поэтов. Такие писатели, как Лу Синь и Мао Дунь, публиковали отдельные переводы символистской и футуристической поэзии. Однако в 50-е-70-е годы поэзия Серебряного века была забыта как в СССР, так и в Китае из-за политической обстановки. Такие поэты, как А. Ахматова, О. Мандельштам были обвинены в «буржуазной сентиментальности», и переводы их стихов практически прекратились. В этот период в Китае была широко распространена революционная поэзия В. Маяковского, признанная официальной Советской властью.

В конце 80-х годов после проведения реформ в Китае и ослабления идеологических барьеров поэзия Серебряного века снова начала распространяться. В 1985 году Чэнь Яоцюй издал «Антологию трех поэтесс» [1], впервые представив А. Ахматову, М. Цветаеву и Л. Гинзбург китайским читателям. В 1998 году был издан первый большой сборник русской поэзии того времени «Антология русской поэзии Серебряного века» [2], составленный Гу Юньпу, Чжэн Тиу и Ван Цзяньчжао, включающий произведения представителей таких течений, как символизм (А. Блок, К. Бальмонт), акмеизм (А. Ахматова, О. Мандельштам), футуризм (В. Маяковский, В. Хлебников). В сборник вошли стихотворения более чем 40 русских поэтов и более 300 произведений. «Антология» давала широкое представление о русской поэзии, открыв китайским читателям новые имена и веянья в поэзии.

В XXI веке в Китае вышли отдельными изданиями стихотворные произведения О. Мандельштама в переводе Лю Вэньфэя, М. Цветаевой в переводе Гу Юй и другие издания, что позволило глубже узнать русскую поэзию того времени и систематизировать её.

В наши дни стихи поэтов Серебряного века доступны широкой аудитории. Интерес к русской поэзии растёт особенно у молодёжи благодаря видеохостингам и Интернет-платформам, где можно встретить видео на стихи русских поэтов. Например, недавно размещённый на китайской платформе Douyin видеоролик, созданный по стихотворению Б Пастернака, набрал более десяти миллионов просмотров.

Поэзия Серебряного века оказала большое влияние на творчество так называемых «туманных поэтов», таких как Бэй Дао, Шу Тин, Гу Чэн, Хай Цзы, определив новое направление китайской поэзии. Китайская «туманная поэзия» возникла в тяжёлый исторический период культурной революции в Китае. Как отмечает Б.О. Хайдапова, «Трагический пафос противостояния и сопротивления, критическое мышление и одновременно глубокий лиризм во многом явились закономерным следствием социально-исторического развития Китая» [3: 124]. Поэтам этого направления оказались духовно созвучны стихи поэтов сталинской эпохи, такие как «Реквием» А. Ахматовой, «Век» О. Мандельштама.

Эта духовная близость отразилась в заимствовании форм и художественных средств. «Туманную поэзию» отличает символизм, языковые эксперименты, которые свойственны поэзии Серебряного века. Например, в стихотворении Гу Чэн «Поклонение» возникают образы тьмы и света, цветовая символика:

Черная ночь дала мне черного цвета глаза.

Черными глазами ищу я теперь ясный свет [4].
Художественная образность этих стихов созвучна стихотворению О. Мандельштама: «Век мой, зверь мой, кто сумеет заглянуть в твои зрачки?» [5]. Образ «поминального дня» в «Реквиеме» А. Ахматовой перекликается с образами в стихотворении «Ответ» Бэй Дао:

«Ты видишь, в небе золоченном солнце. Умерших призраки ведут свой разговор». [6]. В стихотворении М Цветаевой «Родина» и в стихотворениях Чжан Цао «Кто» и «В зеркале» возникает мотив изгнания, потери духовной родины. Многие поэты «туманной поэзии» не раз упоминали влияние поэзии Серебряного века на своё творчество. «Туманная поэзия» изменила традиционную модель, сосредоточенную на простом изображении реальности, превращая поэзию в важный способ исследования жизни и достигая беспрецедентной философской глубины.

Таким образом, поэзия Серебряного века оказала влияние на китайскую поэзию, открыв ей новые возможности и средства художественной выразительности, оказалась близка духовным наполнением многим представителям «туманной поэзии». Восприятие действительности через иную символику и иную духовность достигло новой высоты в китайской культуре и стало важным явлением межкультурной коммуникации. 
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